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Preface 

 

Interpreting is generally understood as the transfer of messages and styles from 

the source language into the target language orally. Therefore, the interpreter does at 

least two activities, namely understanding the meaning of the source language and 

reconstructing the meaning it has understood into the target language. To understand 

the meaning of the source language, the interpreter can not only apply his or her 

knowledge of the rules (grammar) of the source language, but must also consider the 

context in which the source language is used. The same thing happens when an 

interpreter has to reconstruct the meaning he or she has understood from the source 

language into the target language, then the interpreter needs to adjust his or her 

sentences to the target audience, translated material, translation objectives, and so on. 

Until now, books related to interpreting theory have not been written much and 

therefore the author presents this simple book as an additional reference towards 

understanding interpreting theory. Hopefully this simple book is not only useful for 

students, interpreting teachers, interpreters, and those interested in studying 

interpreting issues, but also able to present and foster love and creativity in 

understanding interpreting. 

Bangkalan, October 2020 

Writer  
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UNIT 1 

OVERVIEW OF INTERPRETING 

 

 

LEARNING OUTCOME 

At the end of this learning activity, the students are expected to be able to: 

1. Comprehend the definition of interpreting  

2. Describe an overview the days of being interpreter  

3. Describe  the advantages of interpreting  

4. Describe  the disadvantages of interpreting  

 

Language interpreting or interpretation is the intellectual activity of facilitating 

oral and sign-language communication, either simultaneously or consecutively, between 

two or more users of different languages. Functionally, interpreting and interpretation 

are the descriptive words for the activity. In professional practice interpreting denotes 

the act of facilitating communication from one language form into its equivalent, or 

approximate equivalent, in another language form. Interpretation denotes the actual 

product of this work, that is, the message as thus rendered into speech, sign language, 

writing, non-manual signals, or other language form. This important distinction is 

observed to avoid confusion. 

Functionally, an interpreter is a person who converts a thought or expression of a 

source language into an identical expression in a target language in "real time". The 

interpreter's function is to convey every semantic element (tone and register) and every 

intention and feeling of the message that the source-language speaker is directing to the 

target-language listeners. 
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Definition of Interpretation 

 Interpretation is essentially, means an extempore oral reproduction in one 

language of what is said in another language. Interpretetation is not merely a linguistic 

undertaking but communication of  linguistic proficiency and encyclopedic knowledge 

Linguistic proficiency,  in immediate result, is a speech reproduced orally in a 

language. It is transfer of the meaning of an utterance from one language (source 

language, and one culture) to another (target language)). That is why, interpretation, 

essentially, is the faithful representation in one language of what is written in another 

language. 

Interpretetation deals further with encyclopedic knowledge. “Encyclopedic 

knowledge”, though hardly possible in practice, is a goal towards which the 

conscientious interpreter or translator should work untiringly. The lack of knowledge of 

the subject matter can become a serious stumbling-block. An interpreter has to learn to 

acquire in advance some basic knowledge of and basic terminology relevant to the given 

or assigned tasks. Of course, the level of knowledge acquired or mastered by an 

interpreter can never equal that of the specialist in any particular field. Yet a competent 

interpreter must have some knowledge in all the multifarious fields with which he deals, 

and the level of that knowledge must be adequate for understanding. As a rule, an 

interpreter’s “extra linguistic inadequacy” always leads to obscure or meaningless or 

even erroneous interpretation. Conversely, given the required “language proficiency”, 

the greater the interpreter’s knowledge of the subject matter, the more readily 

understanding occurs, and the more accurate and intelligible his “output” in the target 

language.  

  Interpreting or interpretation is the intellectual activity of facilitating oral and 

sign-language communication, either simultaneously or consecutively, between two or 

more users of different languages. Functionally, interpreting is the descriptive words for 

the activity. In professional practice interpreting denotes the act of facilitating 

communication from one language form into its equivalent, or approximate equivalent, 

in another language form. Interpretation denotes the actual product of this work, that is, 

the message as thus rendered into speech, sign language, writing, non-manual signals, or 

other language form. 
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Advantages of Interpreting 

 By interpreting, an interpreter has several favorable impressions, they are: 

a. enjoy more freedom than the translator; 

b. concentrate on the sense of a message rather than the words which convey it; 

c. get helpful aids from the intonation, gesture and facial expressions of the speaker, 

redundancies (non-verbal language); 

d. occasionally ask the speaker to repeat a word, a phrase or a sentence, or explain 

some points; Require less precision than that of a translator’s. 

 

Disadvantages of Interpreting 

Otherwise, by doing interpreting, the interpreter will face: 

a) Stress:  

1. Concentrated listening, absorbing information and reproducing it; 

2. Great demands on the interpreter ability to seize the essential   meaning of a 

statement and to find an appropriate rendering; 

3. Inadequate preparations. 

b) Pressure: 

1. Verbal message of transient nature; 

2. Rapid analysis and synthesis; 

3. Immediate communication; 

4. Psychological pressure. 

c) overall test of linguistic competence: source language & target language 

1. English & Indonesia: phonological, syntactic and semantic difference between 

English & Indonesia languages (figures, idioms, technical terms) 

2. Lack of general, cultural and background knowledge 

d) accent: different speakers with varied accents.  
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Exercise: 

1. What is interpreting? 

2. What are the advantages of conducting interpreting? 

3. What are the disadvantages of conducting interpreting?  

 

 

 

 

 



 

 

UNIT 2 

INTERPRETING VS TRANSLATION 

 

 

 

LEARNING OUTCOME 

At the end of this learning activity, the students are expected to be able to: 

1. Describe the differences between interpreting and translation. 

2. Describe the implication of the differences between interpreting and translation.  

 

 

 

Interpretating vs Translation  

 Interpretation and translation are not synonymous.  

a. Interpreting refers to the spoken transference (oral language) while translation 

refers to written transference (written language) of meaning between two 

languages.  

b. Interpreting occurs in real time, in the presence — physical, televised, or telephonic 

— of the parties for whom the interpreter renders an interpretation. Translation is 

the transference of meaning from text to text (written, recorded), with the translator 

having time and access to resources (dictionaries, glossaries, etc.) to produce a 

faithful, true, and accurate document.  

   A very common, misconception of interpretation is that it is rendered verbatim, 

that is, as a word-for-word syntactic translation of an utterance. That is impractical, 

because a literal, verbatim interpretation of a source-language message would be 

unintelligible to the target-language listener. That is, the overall meaning, tone, and style 

in the target language are what matter, rather than the source-language syntax. 

http://en.wikipedia.org/wiki/Translation
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c. Interpreting is held to a different standard of accuracy than translation. Translators 

have time to consider and revise each word and sentence before delivering their 

product to the client. While interpreters try to achieve total accuracy at all times, 

details of the original (source) speech can be omitted from the interpretation into 

the target language, without a pause. 

d. Interpreting, interpreter has no time to refine their output. In translation, translator 

has time to polish their work.  

 

Implications  

 a)  Translators need to be familiar with the rules of written language and be competent 

writers in the target language; interpreters need to master the features of oral 

language and be good speakers, which includes using their voice effectively.  

 b)  Any supplementary knowledge, for example terminological terms can be acquired 

during written translation but has to be acquired prior to interpreting.  

 c) Interpreters have to make decisions much faster than translators.  

Despite being used interchangeably, interpretation and translation are not 

synonymous, but refer, respectively, to the spoken and written transference of meaning 

between two languages. Interpreting occurs in real time, in the presence — physical, 

televised, or telephonic — of the parties for whom the interpreter renders an 

interpretation. Translation is the transference of meaning from text to text (written, 

recorded, sign), with the translator having time and access to resources (dictionaries, 

glossaries, etc.) to produce a faithful, true, and accurate document or verbal artifact. 

A very common, layman's misconception of interpretation is that it is rendered 

verbatim, that is, as a word-for-word sytactic translation of an utterance. That is 

impractical, because a literal, verbatim interpretation of a source-language message 

would be unintelligible to the target-language listener. For example, the Spanish phrase: 

Está de viaje, rendered verbatim to English translates as: Is of voyage (senseless in 

English), yet its faithful, true, and accurate denotational and connotational 

interpretations in context are: ‘He/She/You is/are travelling’ or ‘He/She/You is/are 

out of town’. That is, the overall meaning, tone, and style in the target language are what 

matter, rather than the source-language syntax. 
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Interpretation is also held to a different standard of accuracy than translation. 

Translators have time to consider and revise each word and sentence before delivering 

their product to the client. While interpreters try to achieve total accuracy at all times, 

details of the original (source) speech can be omitted from the interpretation into the 

target language, without a pause. 

The trained professional simultaneous interpreter however never omits original 

source language, rather they learn to provide the same information in the target 

language. For example, when interpreting English to Spanish, they may shorten the 

interpretation rendered with gender specific usage and reflexive pronouns not used in 

English. 

In court interpretation, it is not acceptable to omit anything from the source, no 

matter how fast the source speaks, since not only is accuracy a principal canon for 

interpreters, but mandatory. The alteration of even a single word in a material way can 

totally mislead the triers of fact. The most important factor for this level of accuracy is 

the use of a team of two or more interpreters during a lengthy process, with one actively 

interpreting and the second monitoring for greater accuracy. 

Speakers at interpreted meetings can ensure better communication of their 

message into other languages by slowing their delivery slightly and by adding a pause of 

one or two seconds at the end of each paragraph. 

On the surface, the difference between interpreting and translation is only the 

difference in the medium: the interpreter translates orally, while a translator interprets 

written text. Both interpreting and translation presuppose a certain love of language and 

deep knowledge of more than one tongue. However, the differences in the training, 

skills, and talents needed for each job are vast. The key skill of a very good translator is 

the ability to write well, to express him/herself clearly in the target language. That is 

why professional translators almost always work in only one direction, translating only 

into their native language. Even bilingual individuals rarely can express themselves in a 

given subject equally well in two languages. And many excellent translators are far from 

being bilingual - they may not be, and need not be, fluent speakers of the source 

language (the language of the original text being translated). The key skills of the 

translator are   ability to understand the source language and the culture of the country 
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where the text originated, and, using a good library of dictionaries and reference 

materials, render that material into the target language. 

   An interpreter, on the other hand, has to be able to translate in both directions, 

without the use of any dictionaries, on the spot. 

 

Exercise: 

1. Describe clearly the differences between interpreting and translation? 

2. Describe the implication of the differences between the interpreting and translation? 

 

 

 

 

 

 



 

 

UNIT 3 

MODES AND TYPES OF INTERPRETING 

 

 

 

LEARNING OUTCOME 

At the end of this learning activity, the students are expected to be able to: 

1. Describe types of interpreting 

2. Describe modes of interpreting 

 

 

  Basically, There are two types of interpreting: consecutive and simultaneous. In 

the most popular form of simultaneous interpreting the interpreter sits in a booth 

wearing a pair of headphones and speaking into a microphone. Strictly speaking, 

"simultaneous" is a misnomer: the interpreter cannot start interpreting until s/he 

understands the general meaning of the sentence. Depending on how far in the sentence 

the subject and the verb are located, the interpreter into English may not be able to utter 

a single word until s/he heard the very end of the sentence in the source language! This 

should make it evident how hard the task of the interpreter really is: s/he needs to be 

translating the sentence into the target language while simultaneously listening to and 

comprehending the next sentence. You can experience the difficulty of the task even if 

you are monolingual: just try paraphrasing someone's speech with a half-sentence delay, 

making sure you understand the next sentence while paraphrasing the previous one. 

One of the key skills of the simultaneous interpreter is decisiveness: there is 

simply no time to weigh the merits of variant translations or to recall just the right idiom 

in the target language. Any delay and you may loose a few words (and possibly a 



10 | A Textbook Of Interpreting 

 

thought) that the speaker uttered. And since the speaker may be far away, or even in a 

different room than the interpreter, the loss may be permanent. 

During consecutive interpreting the speaker stops every 1-5 minutes (usually at the end 

of every "paragraph" or a complete thought) and the interpreter then steps in to render 

what was said into the target language. A key skill involved in consecutive interpreting is 

note-taking, since few interpreters can memorize a full paragraph at a time without loss 

of detail. But interpreter's notes are very different  from those of a stenographer, 

because writing down words in the source language makes interpreter's job harder 

when he or she has to translate the speech into the target language. Many professional 

interpreters develop their own "ideogramic" symbology, which allows them to take 

down not the words, but the thoughts of the speaker in language-independent form. 

Then the interpreter's output is more idiomatic and less source-language bound. 

In spite of the vast differences in the skills of translators and interpreters, there is 

one thing that they must share, besides deep knowledge of both languages: they must 

understand the subject matter of the text or speech they are translating. One of the main 

reasons why the Automatic Translation projects that were popular since 1950's failed is 

precisely that reason. Translation is not a matter of substituting words in one language 

for words in another. It is a matter of understanding the thought expressed in one 

language and then explaining it using the resources of another language. In other words, 

what an interpreter does is change words into meaning, and then change meaning back 

into words -- of a different language. So interpreting is basically paraphrasing. And just 

like you can't explain to someone a thought if you didn't fully understand that thought, 

nor can you translate or interpret something without mastery of the subject matter 

being relayed. This is why making sure that the interpreter is knowledgeable in 

the subject matter of the conference or the workshop they are interpreting at is just as 

important as making sure that s/he is an experienced interpreter. 

 

Modes of Interpreting  

a. Consecutive Interpreting (CI): the interpreter speaks after the source-language 

speaker has finished speaking. The speech is divided into segments, and the 

interpreter sits or stands beside the source-language speaker, listening and taking 
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notes as the speaker progresses through the message. When the speaker pauses or 

finishes speaking, the interpreter then renders the entire message in the target 

language.  

b. Simultaneous Interpreting (SI): The interpreter renders the message in the target-

language as quickly as he or she can formulate it from the source language, while the 

source-language speaker continuously speaks; sitting in a sound-proof booth, the SI 

interpreter speaks into a microphone, while clearly seeing and hearing the source-

language speaker via earphones. The simultaneous interpretation is rendered to the 

target-language listeners via their earphones. NOTE: Laymen often incorrectly 

describe SI and the SI interpreter as 'simultaneous translation' and as the 

'simultaneous translator', ignoring the definite distinction between interpretation 

and translation. 

Consecutive interpreting is rendered as "short CI" or "long CI". In short CI, the 

interpreter relies on memory; each message segment being brief enough to 

memorize. In long CI, the interpreter takes notes of the message to aid rendering 

long passages. These informal divisions are established with the client before the 

interpretation is effected, depending upon the subject, its complexity, and the 

purpose of the interpretation. 

Often, if not previously advised, the source-language speaker is unaware that he 

or she may speak more than a single sentence before the CI is rendered and might 

stop after each sentence to await its target-language rendering. Sometimes, however, 

depending upon the setting or subject matter, and upon the interpreter's capacity to 

memorize, the interpreter may ask the speaker to pause after each sentence or after 

each clause. Sentence-by-sentence interpreting requires less memorization and 

therefore lower likelihood for omissions, yet its disadvantage is in the interpreter's 

not having heard the entire speech or its gist, and the overall message is sometimes 

harder to render both because of lack of context and because of interrupted delivery. 

This method is often used in rendering speeches, depositions, recorded statements, 

court witness testimony, and medical and job interviews, but it is usually best to 

complete a whole idea before it is interpreted. 
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Full (i.e., unbroken) consecutive interpreting of whole thoughts allows for the 

full meaning of the source-language message to be understood before the interpreter 

renders it in the target language. This affords a truer, more accurate, and more 

accessible interpretation than does simultaneous interpretation. 

 

Whispered Interpreting 

In whispered interpreting (chuchotage, in French), the interpreter sits or stands 

next to the small target-language audience whilst whispering a simultaneous 

interpretation of the matter to hand; this method requires no equipment. Chuchotage is 

used in circumstances where the majority of a group speaks the source language, and a 

minority (ideally no more than three persons) do not speak it. 

 

Relay Interpreting 

  

Relay interpreting occurs when several languages are the target-language. A 

source-language interpreter renders the message to a language common to every 

interpreter, who then renders the message to his or her specific target-language. For 

example, a Japanese source message first is rendered to English to a group of 

interpreters, then it is rendered to Arabic, French, and Russian, the other target-

languages. 

 

Liaison Interpreting 

Liaison interpreting involves relaying what is spoken to one, between two, or 

among many people. This can be done after a short speech, or consecutively, sentence-

by-sentence, or as chuchotage (whispering); aside from note taken then, no equipment 

is used. 

 

Conference Interpreting 

Conference interpreting is the interpretation of a conference, either 

simultaneously or consecutively, although the advent of multi-lingual meetings has 

consequently reduced the consecutive interpretation in the last 20 years. 
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Conference interpretation is divided between two markets: the institutional and 

private. International institutions (EU, UN, EPO, et cetera), holding multi-lingual 

meetings, often favour interpreting several foreign languages to the interpreters' mother 

tongues. Local private markets tend to bi-lingual meetings (the local language plus 

another) and the interpreters work both into and out of their mother tongues; the 

markets are not mutually exclusive. The International Association of Conference 

Interpreters (AIIC) is the only worldwide association of conference interpreters. 

Founded in 1953, it assembles more than 2,800 professional conference interpreters in 

more than 90 countries. 

 

Legal and Court Interpreting 
 

Legal, court, or judicial interpreting, occurs in courts of justice, administrative 

tribunals, and wherever a legal proceeding is held (i.e. a conference room for a 

deposition or the locale for taking a sworn statement). Legal interpreting can be the 

consecutive interpretation of witnesses' testimony for example, or the simultaneous 

interpretation of entire proceedings, by electronic means, for one person, or all of the 

people attending. 

The right to a competent interpreter for anyone who does not understand the 

language of the court (especially for the accused in a criminal trial) is usually considered 

a fundamental rule of justice. Therefore, this right is often guaranteed in national 

constitutions, declarations of rights, fundamental laws establishing the justice system or 

by precedents set by the highest courts. 

Depending upon the regulations and standards adhered to per state and venue, 

court interpreters usually work alone when interpreting consecutively, or as a team, 

when interpreting simultaneously. In addition to practical mastery of the source and 

target languages, thorough knowledge of law and legal and court procedures is required 

of court interpreters. They often are required to have formal authorisation from the 

State to work in the Courts — and then are called certified court interpreters. In many 

jurisdictions, the interpretation is considered an essential part of the evidence. 

Incompetent interpretation, or simply failure to swear in the interpreter, can lead to a 

mistrial. 
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 Focus Group Interpreting 

In focus group interpreting, an interpreter sits in a sound proof booth or in an 

observer's room with the clients. There is usually a one-way mirror between the 

interpreter and the focus group participants, wherein the interpreter can observe the 

participants, but they only see their own reflection. The interpreter hears the 

conversation in the original language through headphones and simultaneously 

interprets into the target language for the clients. Since there are usually anywhere 

between 2 to 12 (or more) participants in any given focus group, experienced 

interpreters will not only interpret the phrases and meanings but will also mimic 

intonation, speech patterns, tone, laughs, and emotions. 

 

Escort Interpreting 

In escort interpreting, an interpreter accompanies a person or a delegation on a 

tour, on a visit, or to a meeting or interview. An interpreter in this role is called an escort 

interpreter or an escorting interpreter. This is liaison interpreting. 

 

Public Sector Interpreting 

Also known as community interpreting, is the type of interpreting occurring in 

fields such as legal, health, and local government, social, housing, environmental health, 

education, and welfare services. In community interpreting, factors exist which 

determine and affect language and communication production, such as speech's 

emotional content, hostile or polarized social surroundings, its created stress, the power 

relationships among participants, and the interpreter's degree of responsibility — in 

many cases more than extreme; in some cases, even the life of the other person depends 

upon the interpreter's work. 

 

Medical Interpreting 

 
Medical interpreting is a subset of public service interpreting, consisting of 

communication, among medical personnel and the patient and his or her family, 

facilitated by an interpreter, usually formally certified and qualified to provide such 
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interpretation services. In some situations medical employees who are multilingual may 

participate part-time as members of internal language banks. The medical interpreter 

must have a strong knowledge of medicine, common medical procedures, the patient 

interview, the medical examination processes, and the daily workings of the hospital or 

clinic where he or she works, in order to effectively serve both the patient and the 

medical personnel. Moreover, and very important, medical interpreters often are 

cultural liaisons for people (regardless of language) who are unfamiliar with or 

uncomfortable in hospital, clinical, or medical settings. 

 

 Sign Language Interpreting 

When a hearing person speaks, an interpreter will render the speaker's meaning 

into the sign language used by the deaf party. When a deaf person signs, an interpreter 

will render the meaning expressed in the signs into the spoken language for the hearing 

party, which is sometimes referred to as voice interpreting or voicing. This may be 

performed either as simultaneous or consecutive interpreting. Skilled sign language 

interpreters will position themselves in a room or space that allows them both to be 

seen by deaf participants and heard by hearing participants clearly and to see and hear 

participants clearly. In some circumstances, an interpreter may interpret from one sign 

language into an alternate sign language. 

Deaf people also work as interpreters. They team with hearing counterparts to 

provide interpretation for deaf individuals who may not share the standard sign 

language used in that country. In other cases the hearing interpreted sign may be too 

pidgin to be understood clearly, and the Deaf interpreter might interpret it into a more 

clear translation. They also relay information from one form of language to another — 

for example, when a person is signing visually, the deaf interpreter could be hired to 

copy those signs into a deaf-blind person's hand plus include visual information. 

In the United States, Sign Language Interpreters have National and State level 

associations. The Registry of Interpreters for the Deaf (RID) is the national certifying 

body. In addition to training requirements and stringent certification testing, the RID 

members must abide by a Code of Professional Conduct, Grievance Process and 

Continuing Education Requirement. 
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Sign Language Interpreters can be found in all types of interpreting situations, as 

listed in this article. Most interpreters have had formal training, in an Interpreter 

Training Program (ITP). ITP lengths vary, being available as a two-year or four-year 

degree or certificate. There are graduate programs available as well. 

 

Media Interpreting 

By its very nature, media interpreting has to be conducted in the simultaneous 

mode. It is provided particularly for live television coverages such as press conferences, 

live or taped interviews with political figures, musicians, artists, sportsmen or people 

from the business circle. In this type of interpreting, the interpreter has to sit in a sound-

proof booth where ideally he/she can see the speakers on a monitor and the set. All 

equipment should be checked before recording begins. In particular, satellite 

connections have to be double-checked to ensure that the interpreter's voice is not sent 

back and the interpreter gets to hear only one channel at a time. In the case of 

interviews recorded outside the studio and some current affairs programme, the 

interpreter interprets what he or she hears on a TV monitor. Background noise can be a 

serious problem. The interpreter working for the media has to sound as slick and 

confident as a television presenter. 

Media interpreting has gained more visibility and presence especially after the 

Gulf War. Television channels have begun to hire staff simultaneous interpreters. The 

interpreter renders the press conferences, telephone beepers, interviews and similar 

live coverage for the viewers. It is more stressful than other types of interpreting as the 

interpreter has to deal with a wide range of technical problems coupled with the control 

room's hassle and wrangling during live coverage. 

 

Interpreting Modalities 

Interpreting services can be delivered in multiple modalities. The most common 

modality through which interpreting services are provided is on-site interpreting. 
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On-site Interpreting 

Also called "in-person interpreting," this delivery method requires the 

interpreter to be physically present in order for the interpretation to take place. In on-

site interpreting settings, all of the parties who wish to speak to one another are usually 

located in the same place. This is by far the most common modality used for most public 

and social service settings. 

 

Telephone Interpreting 

Also referred to as "over-the-phone interpreting," "telephonic interpreting," and 

"tele-interpreting," telephone interpreting enables the interpreter to deliver 

interpretation via telephone. The interpreter is added to a conference call. Telephone 

interpreting may be used in place of on-site interpreting in some cases, especially when 

no on-site interpreter is readily available at the location where services are needed. 

However, telephone interpreting is more commonly used for situations in which all 

parties who wish to communicate are already speaking to one another via telephone 

(e.g. applications for insurance or credit cards that are taken over the phone, inquiries 

from consumers to businesses that take place via telephone, etc.) 

 

Video Interpreting 

With video interpreting, interpreters work remotely with a video camera and 

audio feed, so that the interpreter can hear and see the other parties, and vice versa. 

Much like telephone interpreting, video interpreting can be used for situations in which 

no on-site interpreters are available. However, video interpreting cannot be used for 

situations in which all parties are speaking via telephone only. Video interpreting 

requires all parties to have the necessary equipment. Some equipment enables 

interpreters to control the camera, in order to zoom in and out and to move the camera 

toward the parties that are speaking. 
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Exercise: 

1. Mention and clarify clearly on types of interpreting? 

2. Mention and clarify clearly on modes of interpreting? 

3. What is the diffences between simultanious and consecutive interpreting? 

 

 

 

 

 

 



 

 

UNIT 4 

 THE ROLES OF INTERPRETER 

 

 

 

LEARNING OUTCOME 

At the end of this learning activity, the students are expected to be able to: 

1. Describe the roles of an interpreter . 

2. Describe the work of interpreter in a given situation. 

 

 

 

Roles of Interpreter  

    

The roles of interpreter are in many ways as follows: 

1. to act as a bridge to communicate ideas - between person who does not speak the 

language that the other persons are trying to communicate - in an effective way.  

2. to facilitate communication among the parties who do not speak one language. 

3. to interpret mean and concept from original language to target language without 

deleting or adding anything to the message. 

4. to provide semantic equivalence between the source and target language and to 

conserve every single element of information that was contained in the original 

message, in a close form, style, syntax, or register level without simplification, 

clarification, or omission. 
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Interpreter’s work requires sensitive consideration of form and content, each of 

them emphasizes different aspect of original message. Transferring content with 

drawing attention to the considerable artistic and technically skill involved in the 

process without omitting, editing, or adding. 

The role of the Interpreter is to facilitate communication between two individuals, 

where, typically, one is a service providing agency, such as a local authority housing 

department and the other a client with a problem or an important request. 

Interpreters are often given little time to prepare for work in a given situation. 

They must, therefore, possess the requisite skills and information to respond 

immediately and effectively to their client's needs in a particular context. 

In order to work reliably and effectively, interpreters working in the public sector must 

have: 

 a good command of English and the target language;  

 a familiarity with and an objective understanding of the culture(s) in question;  

 competence in the relevant interpreting and translation techniques;  

 an ability to function professionally in all situations;  

 a commitment to the National Register of Public Service Interpreters' 

professional Code of Conduct and Guide to Good Practice;  

 a commitment to the Scottish Association of Sign Language Interpreters' Code of 

Conduct and Practice;  

 a sound knowledge of the structure, procedures and commonly used terminology 

of the professional areas in which they work; and  

 complete impartiality of attitude, speech and script. 

 

 Initial Contact 

On initial contact the Interpreter must indicate clearly and unequivocally: 

 if s/he is available to undertake the assignment;  

 if s/he is able to accept the nature of the task; and  

 that there is a correct match between the language of the non-English speaking 

client and the interpreter's own working language. 



 
  

Masduki | 21  
 

If the assignment is accepted, the interpreter should record appropriate details, such as: 

 the date and time of request;  

 the name, address and telephone number of the agency from which the request is 

being made. 

 

 Impartiality 

 the interpreter will not negotiate or advocate on behalf of either party;  

 the interpreter will not act as advisor or counsellor for any party; or  

 the interpreter will not attempt to influence the outcome of any exchange 

between parties. 

 

Confidentiality 

The interpreter will maintain utmost confidentiality and trust, since clients need 

to feel that total discretion will be observed by both the interpreter and the agency. 

 

 Awareness of Professional Limitation 

The interpreter has the right to refuse an assignment in the following 

circumstances: 

 when s/he feels that they have been inadequately briefed;  

 when s/he feels that they do not have adequate training or support; or  

 when s/he is subject to unacceptable demands or behaviour from clients. 

 

Equal Opportunities 

An interpreter will not discriminate between parties, either directly or indirectly, 

on the grounds of race, colour, ethnic origin, age, nationality, religion and belief, gender, 

physical ability or sexual orientation.  
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Cultural Guidance 

The interpreter may, as a separate assignment, give guidance on cultural norms 

and differences, in order to facilitate fuller understanding between parties. This is done, 

however, in the recognition that it is the view of the individual interpreter and that no 

individual can speak for a whole culture or race. 

  

Sensitivity 

If the assignment has been accepted, the interpreter will also be required to 

demonstrate sensitivity and understanding in coping with tense and stressful situations, 

such as racial abuse, child abuse, domestic violence or the trauma of asylum seekers. 

Similarly, consideration should be given to the sensitivities of the interpreter and 

his/her vicarious exposure to such situations  

 

Exercise: 

1. What are the roles of interpreter in general? 

2. What should be prepared by the interpreter in doing the job? 

3. What is considered to be the most difficult activity faced by the interpreter in doing 

the job?  

 

 

 

 

 

 



 

 

UNIT 5 

 INTERPRETING PROCESS  

 

 

 

LEARNING OUTCOME 

At the end of this learning activity, the students are expected to be able to: 

1. Describe process of interpreting  

2. Describe the tenets of interpreter 

3. Describe the possible problems of interpreter in doing interpreting 

 

 

   The interpretation process consists of three distinct parts: Understanding, 

Transference and Delivery. 

a) Understanding: 

 i  Be able to hear it well. 

 ii   Have an intimate knowledge of the language. 

 iii Be acquainted with the specific culture and linguistic    

 peculiarities of the country of the speaker. 

 iv Well versed in the subject matter 

 v  Possess a wide general education 

b) Transference: not translate literally but should express each idea as it would 

normally be expressed by a good public speaker in the target language. 

(Problems: proverbs, metaphors, speakers’ mistakes, long quotations within 

improvised speech, etc)  
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c) Delivery: The interpreter’s voice should carry well and be pleasant to hear. Be a good 

trained public orator and speak only his mother tongue wherever possible, style, 

intonation. Never pause or leave a sentence unfinished. 

    

Those are basically three-fold: 

1) A strong sense of duty:  

First being conscientious —— conscientious in pre-conference preparations; in 

following the original speaker and furnishing the best possible rendition; in abiding 

by the “professional ethics and the relevant rules and regulations, etc. 

 Second being conscientious and persistent to improve his competence; the 

training in interpretation is a never-ending process, that is, there is always something 

I could have done better. 

2) Linguistic proficiency: 

 Linguistic proficiency means primarily a fairly good command of the languages 

involved and a good grasp of the cultures of the languages involved. Specifically, it 

means interalia (among other things), acute hearing, large vocabulary, precision and 

flexibility of expression, good articulation.  

3) Mastery of interpretation techniques: 

 Mastery of interpretation techniques seems to be essential to an interpreter. Not 

all those who have a good command of the languages involved and have acquired a 

wide range and scope of general knowledge are necessarily good interpreters. 

 In the case of Indo-E and E-Indo interpretation which involves two well-

developed languages that are carriers of two vastly different cultures, “techniques” do 

play a helpful role. Most of the Indo-E and E-Indo “translation techniques” are to a 

considerably great extent, applicable to “simultaneous interpretation and, to an even 

greater extent, to “consecutive interpretation”. For instance, subordination, diction, 

conversion, amplification, omission, negation, division. 

 

Ethical Tenets of Interpreter 

Interpreters and translators encounter a variety of ethical issues and questions in 

the course of their work. Ethical behaviour and the maintenance of high ethical 



 
  

Masduki | 25  
 

standards are essential to good practice, in developing the profession and in maintaining 

positive opinions and perceptions. While working as an interpreter or translator, ethical 

responsibilities overlap with your duty of care. That is the requirement to exercise the 

skill, care and diligence of a reasonable person performing similar work. 

While the National Accreditation Authority for Translators and Interpreters Ltd 

(NAATI) does not prescribe the code of ethics for the profession, NAATI does wish to 

assure the community that accredited translators and interpreters are aware of the 

issues involved in professional ethics and of the need for practitioners to accept and 

observe a suitable code of conduct. 

   To that end, knowledge of ethical standards is an integral part of the NAATI 

credentialing system. If at any time NAATI considers that a practitioner has breached the 

applicable code of ethics, NAATI reserves the right to counsel and in certain 

circumstances cancel a NAATI credential. 

This Guide provides a source of information for acceptable professional practice 

and outlines the knowledge that is required by applicants for NAATI accreditation and 

recognition. The ethical standards for interpreting and translating professionals in 

Australia are set out by the national professional bodies for translating and interpreting: 

the Australian Institute of Interpreters and Translators Inc. (AUSIT) and, for Auslan 

interpreters, the Australian Sign Language Interpreters’ Association (ASLIA). 

This Guide provides background information on these two primary codes of 

ethics: 

1. AUSIT’s Code of Ethics for Interpreters and Translators and the associated Guide to 

Professional Practice (collectively “AUSIT Code”) 

2. ASLIA’s Code of Ethics and Guidelines for Professional Conduct (“ASLIA Code”) 

 

General Ethics Principles 

Although the codes of ethics mentioned above may differ in some parts, they are 

generally concerned with similar underlying ethical principles. 

The general principles contained in the different codes of ethics require translators and 

interpreters to: 
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• respect their clients’ right to privacy and confidentiality 

• disclose any real or perceived conflicts of interest 

• decline to undertake work beyond their competence or accreditation levels 

• relay information accurately and impartially between parties 

• maintain professional detachment and refrain from inappropriate self-promotion 

• guard against misuse of inside information for personal gain. 

 

Interpreters’ Roles and Possible Ethical Dilemmas 

Interpreters work primarily in live language (i.e., in a spoken or signed language) 

to transfer the meaningof the message from one language into another language 

(typically, but not always, to enable a conversation between two or more people who do 

not speak the same language). 

Interpreters may be generalists or specialise in particular areas such as medical, 

legal, trade negotiations, conference interpreting etc. Remote interpreting by telephone 

is a common practice and interpreting over video links is becoming increasingly 

common with advances in communicationtechnology. 

These roles can entail ethical dilemmas for interpreters. In order to behave in an 

ethical and professional way, interpreters should always refer to the applicable code of 

ethics (i.e. the AUSIT Code of Ethics or the ASLIA Code of Ethics). 

The following examples outline scenarios interpreters could find themselves in. 

These scenarios are not intended to provide specific guidance in terms of answering 

questions in NAATI accreditation tests. Specific guidance on answering questions in the 

Ethics of the Profession section of NAATI accreditation tests is provided later in this 

Guide. 

Note that the references to the code of ethics used in the following examples are 

based on the AUSIT Code of Ethics. 

 

Example 1 

You are booked for a medical assignment in a hospital. Upon arrival, you are sent 

to the Ante-natal Clinic. You are asked to interpret for a patient and a nurse about ante-
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natal testing to determine birth defects and possible procedures including abortion. 

What do you do? 

A practitioner should, in accordance with [1b) i)] “not allow personal or other interests to 

prejudice orinfluence their work”. The interpreter would interpret everything to the best of 

their ability in accordance with the Code of Ethics. However, if a practitioner has very 

deep-rooted cultural, religious or personal 

objections to abortion and associated issues which would affect his/her ability to maintain 

impartiality in the face of such material [4a) iii)], then he/she should withdraw from the 

assignment. Regardless of his/her convictions, the practitioner would at all times conduct 

him/herself in a dignified and courteous manner in accordance with Professional Conduct 

[1a) i) and iii)]. 

 

Example 2 

You interpret during a psychiatric assessment between a patient and a 

psychiatrist. At the end of the interview, after the non-English speaking client has left, 

the psychiatrist takes you aside and asks you, “I think this patient is mentally unstable 

and depressed. What do you think?” How would you respond? 

The practitioner should explain to the psychiatrist what their role as an interpreter is, that 

is, to facilitate communication between the psychiatrist and his/her patient [1.a) ii)]. This 

should be explained in a polite and courteous manner [1.a) i)]. The practitioner also, in 

accordance with the principle of Impartiality, [4.c) 

ii)] shall not voice or write an opinion, solicited or unsolicited on any matter or person in 

relation to an assignment. The determination of a person’s mental stability or of clinical 

depression is a diagnosis only a qualified mental health specialist is able to make. 

 

Example 3 

You are called to interpret for a terminally ill patient and his family members at a 

‘family meeting’ comprising the team of medical and health professionals who are caring 

for the patient. Some family members pull you aside before entering the room and 
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expressly ask you not to mention the word “cancer” in your interpretation, but to refer 

to it vaguely as “an illness”. What do you do? 

If the word “cancer” is used by any party to the meeting, then you are bound to render it 

into the other language accurately and completely [5a) i) and iii)]. In accordance with the 

Code of Ethics, [1. a) ii)] it is the interpreter’s responsibility to explain their role to those 

unaccustomed to working with them. This means that the interpreter should explain that 

they are bound to interpret everything faithfully and accurately. The interpreter may, 

however, suggest to the family that they discuss their concerns with the treating medical 

staff prior to the meeting with the patient [3c)]. 

 

Example 4 

You are contracted by a solicitor to interpret in a series of court cases for one of 

his clients. At the court, before your first appearance, the client anxiously offers you a 

religious keepsake native to the client’s culture, more or less as a good luck charm. 

Should you accept it? You will not be able to attend the next scheduled court appearance 

due to other commitments. You had previously agreed with the solicitor to take on this 

court date, but circumstances have changed. The court case is due to start in 48 hours. 

What ethical options are open to you? 

In the course of the next few court appearances, the client gets to know you as a 

familiar face. They eventually win their case and, as a sign of appreciation, the client (a 

jeweller) offers you a gemstone of a type for which his native country is renowned. You 

know that he would be offended if you refuse. What do you do and why? 

The first main issue here is that of gifts and gratuities. In general, you accept the fee agreed 

upon with your client and nothing else [6b) i) and iii)]. This is probably more applicable to 

the offer of the gemstone than to the religious object. 

While gift-giving may be culturally appropriate, the more intrinsically valuable the gift, the 

greater is the obligation on the practitioner to refuse with the clearest and most polite 

explanation possible, in order to minimise any offence to the client. 

The religious object presents a similar but perhaps more fluid problem because of the 

religious aspect of its nature. It may be appropriate to accept [6 b) iii)]. Unless you make it 
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a policy to refuse all gifts regardless of consequences, you will have the delicate task of 

basing any accept/reject decision on your knowledge or assessment of the monetary value 

of the gift, and the importance of gift-giving in the client’s culture. 

The second major issue flows from your inability to be in court on the agreed date. 

One hallmark of true professionalism is reliability [1c)]. It is unfair to the client (and 

potentially dangerous for you as there is a lawyer involved) to disengage completely at 48 

hours notice. A temporary substitute for yourself would be the normal solution in such 

cases, i.e. a sub-contracting situation. 

This solution can only be reached with your client’s approval [2a v)]. It would be advisable 

to approach your client (in this instance, the solicitor) to discuss your inability to attend. It 

is the solicitor’s right to refuse a substitute if the original agreement was made specifically 

with you. However, the solicitor may ask if you have a colleague who may be prepared to 

step in for you at short notice. In this case, subcontracting is permissible. The 

considerations here (accountability for a sub-contractor’s work, the need for the client’s 

permission, and the disclosure of information to the sub-contractor) [6c) i)] are the same 

as those confronting the translator in Example 5. 

In this instance, the solicitor would also be within his/her rights to seek their own 

substitute through another agency or freelancer. 

In summary, the ethics of an interpreter are: 

 Interpreters adhere to standards of confidential communication 

 Interpreters possess the professional skills and knowledge required for the specific 

interpreting situation 

 Interpreters conduct themselves in a manner appropriate to the specific interpreting 

situation 

 Interpreters demonstrate respect for consumers 

 Interpreters demonstrate respect for colleagues, interns, and students of the 

profession 

 Interpreters maintain ethical business practices 

 Interpreters engage in professional development  
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Exercise: 

1. What is the process of interpreting? 

2. Mention clearly the distinct parts of interpreting process! 

3. What are the basic tenets of interpreter? 

4. Whar are the problems usually faced by the interpreter related to the tenets? 

 

 

 

 

 



 

 

UNIT 6 

 BASIC QUALITIES REQUIRED FOR 
INTERPRETER  

 
 

 

LEARNING OUTCOME 

At the end of this learning activity, the students are expected to be able to: 

1. Describe basic qualities for interpreter  

2. Describe qualifications of Interpreter’s Technical Backgrounds 

3. Describe the skills of  interpreter 

 

   Interpreter’s mission: “The mission of the interpreter is to help individuals and 

communities to acquire a fuller knowledge and deeper understanding of one another. 

Also to come to an agreement if they should want to do so.” In order to be a qualified 

interpreter one has to acquire a combination of some qualities: which can only be 

achieved through a process of intensive training and practice. These basic qualities 

include:  

1. A strong sense of duty 

2. A good command of the languages involved (both Source Language & Target 

Language) 

3. An encyclopedic knowledge/Jack of all trades 

4. Acute hearing: understand & grasp the “idea” 

5. A good articulation: not to swallow part of the words; his voice should carry well and 

be pleasant to hear, speak distinctively and naturally. 
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6. Familiarity with “simultaneous note-taking”: a good interpreter must be good at note-

taking. He should learn to be able to concentrate on listening to grasp the speaker’s 

“idea” while jotting down a few “key words” in the meantime, with signs or symbols 

to represent a sense group or a figure or a proper name. 

7. A good memory:  

 Store up a large vocabulary including the relevant specialized terms and a great 

wealth of “relevant important formulations” along with the corresponding 

correct translation in the target language;  

 Accurately absorb and retain the idea or the series of ideas. 

8. Quick and accurate response: speediness and accuracy  

   To sum up, the process of achieving the above basic qualities means, in essence, 

the process of the strengthening of one’s “basic training in the three essential aspects”, 

namely,  

1. the constant enhancement of one’s sense of duty; 

2. the constant improvement of one’s command of the  languages involved and 

competence (as carriers of  different cultures, and in terms of the “skills”—

listening, speaking, reading, writing, translation/interpretation); 

3. and, the constant broadening of one’s scope and range of “general knowledge” 

Or  

a) have complete mastery over his working language 

b) possess broad general knowledge 

c) have acquired necessary technical skills   

  

Qualifications of Technical Backgrounds of Interpreters 

 
When selecting interpreters to staff an event where engineering, medical, or 

technical subject matter will be discussed, we take great care to match the technical 

background of the interpreters with the specific technical field of the discussion. 
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Having an educational and professional background in the sciences or 

engineering, in addition to the background in interpreting, can be critically important for 

the interpreter's success at the event and for the success of the event itself! It is 

important for the interpreter to understand the subject matter of the speeches they are 

translating. 

Lack of this key knowledge is one of the main reasons why the Automatic 

Translation projects, popular since the 1950's, failed. Translation and interpreting are 

not a matter of substituting words in one language for words in another. They are a 

matter of understanding the thought expressed in one language and then 

explaining it using the resources of another language. 

In other words, what an interpreter does is change words into meaning, and then 

change meaning back into words – of a different language. Interpreting is basically 

paraphrasing. And just like you can't explain to someone a thought if you didn't fully 

understand that thought, you can't translate or interpret something 

without mastery of the subject matter being relayed.  

 

Interpreter Skills 

A good interpreter should possess all of the following skills: 

a) Knowledge of the general subject and technical field of the material to be interpreted  

b) Intimate familiarity with both cultures 

c) Solid general education and extensive vocabulary in both languages 

d) Ability to express thoughts clearly and concisely in both languages 

e) Excellent note-taking techniques for consecutive interpreting 

f) At least 2-3 years of booth experience for simultaneous interpreting 

Exercise:  

1. Describe some basic qualities for interpreter ! 

2. Describe some qualifications of Interpreter’s Technical Backgrounds 

3. Describe the skills of  interpreter! 

 





 

 

UNIT 7 

 CRITERIA OF GOOD INTERPRETATION  

 

 

 

LEARNING OUTCOME 

At the end of this learning activity, the students are expected to be able to: 

1. Describe the criteria of good interpretation  

2. Perform an activity of interpreting and analyze it  

 

 

There is an old saying that "By their fruits you shall know them." Certainly this 

applies to an interpreter, as there are definite characteristics he should have to deal 

effectively with the public. 

Friendliness is, without doubt, the key to all good interpretation. There is 

somethingvery negative about walking up to a person, and being met with a frown or an 

emotionless face. Here again, there comes into play another old saying: "First 

impressions don't wait; they cannot be postponed." The way in which you greet the 

visitor; the way you act in taking over a group; the way you present a talk; everything 

you do, in fact, contributes toward creating an impression in the other person's mind. If 

these impressions are good, the chances are he will be eager to listen to you. 

If not, he will more than likely tend to draw back mentally, thus blocking out 

what you are trying to say. There is something appealing about a friendly greeting and 

smile which tends to break down any reserve the visitor may have, and get you started 

on the right foot. It is a tough job to get a good working relationship with a person (or 

group) once you have created a mental coolness in him. No matter how well you know 
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the story you are telling, something vital has gone if he listens with reserved politeness. 

Of course, being friendly does not mean being effusive and a "glad-hander." This can also 

create the opposite impression from what is desired. 

Frequently a visitor is in your area for the first time, and not exactly certain what 

he wants to do or know. He may be somewhat reluctant to walk up to you and ask 

questions, even if you are obviously there for that purpose. This is especially true if you 

are in uniform, as a uniform sometimes has certain implications to the visitor. Thus, if he 

is met with a friendly manner, he is put at ease immediately, and likely will be receptive 

to what you have to tell him. The same is true with an audience. When you come out on 

stage, there is likely to be a feeling of formality in the air; a feeling it is essential to dispel. 

A smile can go a long way toward accomplishing this. Be friendly, whether you want to 

succeed as an interpreter, a salesman or a ditch digger! It pays off! 

Another important characteristic of the good interpreter is an interest in the 

visitor or listener. A cool, impersonal approach likely will insure a similar attitude on the 

other person's part. In my experience almost everyone responds to an obvious interest 

in how he is enjoying his visit, where he comes from, and what he has been doing while 

in the area. Many visitors are eager to talk to someone, and all enjoy mention of their 

home town or state. The interpreter who knows something about the visitor's home 

region has little difficulty in developing rapport. Naturally, interest in the visitor does 

not mean being a "Paul Pry" into his affairs. Simply be a good listener as the visitor talks. 

It is a most valuable asset. 

Earnestness and sincerity are vital. There are many ways of telling about something, and 

the way your presentation is received depends in large measure upon these qualities in 

you. If the listener feels that you are simply spouting routine, that you have said the 

same thing a thousand times to others, and are just doing a job, be assured your message 

will not be likely to receive the interest it should. People know when you are trying to 

make your message interesting to them. 

Be helpful. The interpreter who goes a step beyond what the visitor expects is 

doing his job as it should be done. Sometimes helpfulness is not appreciated, or you 

think it isn't, but it can never hurt.  
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Be neat. This is especially important if you wear a uniform. People expect a 

uniform to appear well cared for and presentable at all times. A visitor may be hot, 

uncomfortable, dusty, wearing a dirty shirt or trousers that need pressing, but heexpects 

you to be cool, relaxed and well groomed. A shirt with perspiration rings, a tie that 

should have been discarded some time ago, trousers that need cleaning—these can 

badly weaken anything you are trying to do for the visiting public. If you wear a uniform, 

wear it with pride! 

There is a mistaken idea that a good interpreter must be a polished orator. 

Naturally, fine speaking skills increase effectiveness of the interpreter, but they are not 

indispensable. A simple presentation, given with enthusiasm for the subject, is often 

more lasting than a fluid speech replete with dramatic emphases at selected points. 

By all means, an interpreter must be accurate in what he says. I well recall my 

firstcampfire program many years ago when serving as a naturalist at Glacier 

NationalPark. At the end of the campfire talk I invited questions from the audience, and 

several were immediately forthcoming. One found me with no ready answer. Not 

wishing to appear poorly informed, I gave an answer, and immediately wished I could 

recall it. A gentleman stood up in the crowd and politely, but quite clearly, informed me 

that I was wrong and proceeded to give the correct answer. To say that my credibility 

with the crowd suffered would be putting it mildly. To say that my ego suffered would 

be an understatement. At this point I learned the value of saying "I don't know." If the 

interpreter cannot be sure of his statements he should not make them in the first place. 

Certainly he will not lose "face" with the audience by admitting that he does not know 

the answer; he will be crucified before them sometime if he tries to cover up his 

ignorance with the first glib answer that comes to mind. 

An interpreter must know his visitor or audience to be completely successful. All 

people are different, and have to be treated individually. What is acceptable to one may 

not be acceptable to another. Some are timid and reserved; others are overbearing and 

domineering. The same treatment will not work on both. In both cases, tact is essential. 

If you wear a uniform, some people will show you a deference you do not merit. Others 

(if you happen to work for a government agency) will let you know in no uncertain 
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terms that you are a servant of the people and that, as taxpayers, they expect special 

attention! Certainly tact is a real ingredient of the good and successful interpreter! 

Many characteristics make up the good interpreter. The above are only a few, but 

they include the highly essential qualities. “What a competent interpreter can and 

should do is to strive to produce” the best possible transference and delivery” that is 

marked by the dialectical unity of accurate comprehension (of the original speaker’s 

idea) and smooth rendition appropriate to the occasion — the dialectical unity of 

Accuracy and Smoothness.” 

 

In summary, good interpretation are below: 

1) Accurate (Accuracy)  

2) Fluent (Fluency)  

3) Complete (Completeness)  

4) Appropriate (Appropriateness/to the occasion)  

  Items of good interpreting can be formulized as follows: 

 

 Items Assigned Marks 

1 Accuracy 35 

2 Language 25 

Grammar, Syntax and Diction 

3 Completeness 20 

4 Delivery 20 

Voice, Articulation and Poise 

Total: 

Signature of Board Member 

( Exam Board) 
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1. GRAMMAR AND USAGE (24-34%)  

   A. Grammar/Verbs (14-20%)  

    Features of grammar, especially verbs, that may not be handled 

appropriately by the unsophisticated user of the two languages.  

   B. False Interference/Literalism (10-14%)  

    Terms or phrases that are likely to invite misinterpretation due to 

interference by one language on the other, e.g.,  awkward phrasing; terms or 

phrases susceptible to literal renditions resulting in loss of precise meaning. 

 

  2. GENERAL LEXICAL RANGE (48-58%)  

   A. General Vocabulary (26-30%)  

   Any general lexical item or set of items not easily classified elsewhere among 

the scoring units.  

   B. Legal Terms & Phrases (15-17%)  

   Any legal word or phrase of a legal or technical nature, or which is not common 

in everyday speech but is commonly used in legal settings.  

   C. Idioms/Sayings (7-11%)  

   "Idioms" are sets of words whose meaning as a whole is different from the 

meaning of the individual words. "Sayings" includes famous sayings from 

literature, history, etc.  

 

  3. CONSERVATION OF MORE TECHNICAL FORMS (28-41%)  

   A. Register (3-5%)  

   Words and phrases of unquestionably high or low register that can be preserved 

in the target language, but might be lowered or raised (e.g., curses, profanity, 

taboo words). 

   B. Numbers/Names (5-7%  

   Any number (e.g., street address, weight of person or object, measurements 

such as distance) or name (e.g., person, court, street, town).  
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   C. Markers/Intensifiers/Emphases/Precision (10-12%)  

   Any word or phrase giving emphasis or precision to a description (e.g., adverbs, 

adjectives) or statement (e.g., can be grammatical in form).  

   D. Embeddings/Positions (10-12%)  

   Words and phrases likely to be omitted due to position (e.g., at the beginning or 

in the middle of a long sentence; the second in a string of adjectives or adverbs) 

or function (e.g., tag questions).  

   E. Slang/Colloquialisms (3-7%)  

   Words/phrases that seem to be slang or colloquial language.  

 

Your Score Possible Meaning   
 

80-100   "Master" level of performance. Highest possible level.  

70-79   "Journeyman" level of performance. Minimum required to be  

  approved.   

60-69  "Critical Range" level of performance. Probationary or trainee level.   

50-59   For some languages, you can be allowed to interpret as an "Eligible 

Unapproved" interpreter.  

35-49   You may have potential for becoming an interpreter, but you have to wait 

at least six months before you can be tested again.   

0-34   You may not or probably do not have potential for becoming an 

 interpreter.   

 

Exercise: 

1. What is the criteria of good interpreting? 

2. Work in groups. First determines one of your group to be an interpreter and the 

others try to analyze the interpreting based on the score board given! 

 

 



 

 

UNIT 8 

INTERPRETING  PRACTICE  

 

 

 

LEARNING OUTCOME 

At the end of this learning activity, the students are expected to be able to: 

1. Prepare for simultinuous interpreting practice 

2. Understand steps to follow the interpreting practice 

 

 

 

Introduction 

Welcome to the simultaneous interpreting practice exercises produced by the 

Language Services Section of the New Jersey Administrative Office of the Courts. The 

New Jersey Judiciary is very grateful that you are interested in helping reach the 

Supreme Court's goal of ensuring equal access to courts for all persons regardless of the 

degree to which they can communicate effectively in English. 

The Judiciary is always in need of persons who possess the knowledge and skills 

necessary to perform the highly sophisticated tasks of interpreting. We hope these 

exercises and this accompanying manual will help you evaluate your potential for 

becoming a court interpreter and prepare for our tests. Good luck! 

Four exercises are included. The first one provides an introduction to what the test is 

like using material from a newspaper. This exercise will give prospective interpreters a 

chance to evaluate their potential in this field and learn how to develop additional 

practice recordings if they wish. Exercises one through three are recorded at the speed 

of the basic test: approximately 120 words per minute. 
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The second exercise simulates interpreting in a legal context. It is based on transcripts of 

actual courtroom discourse. It is shorter than the real test to give you a taste of what 

legal interpreting in the simultaneous mode can be like. 

The third exercise is also drawn from court transcripts, but is longer than exercise two. 

It approximates the actual length of the test you will ultimately take. 

The last exercise is the same text as the third, but recorded at 140 words per 

minute. The purpose is to give the examinee practice interpreting at the speed of the 

additional test that will probably be required for interpreters who want to qualify at the 

Master level. 

 

Steps to Follow for Each Exercise 

1. Do not look at the text of the exercise before you take the simulated test. 

2. Since you want to simulate actual test conditions-- 

A. Find a time to take the exercise when: 

! You are well rested and have your best powers of concentration; 

! The room you are in will be quiet throughout the exercise (e.g., turn off the 

ringer on your telephone so you won't be interrupted). 

B. Do the exercise in a room as free from visible distractions as possible (e.g., 

close the curtains so you aren't distracted by things happening outside). 

3. Get all of your equipment ready. Be ready to both listen to the exercise and record 

your interpretation. 

4. Put the headphones on and download and play the .mp3 file. 

5. Each practice exercise begins with an introduction. While you listen to the 

introduction, adjust the volume to make sure you hear clearly. 

6. As soon as you are happy with the positioning of the headphones and the volume, 

begin recording before you start interpreting. 

7. After the introduction, you will know when to start interpreting when you hear 

"Exercise one begins," or "Exercise two begins," or "Exercise three begins." As soon as 
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you hear the speaker after that phrase, start interpreting into your language 

everything you hear. 

8. Each exercise ends with a message like this: "End of Practice Exercise Number One." 

Stop recording. 

9. Decide whether you would like to do the exercise again or grade it. If you grade it, 

future practice may be less valuable. We recommend trying each exercise at least 

twice before you grade it. 

10. When you are ready to grade your test, here are the steps we recommend you follow: 

A. Get a friend or relative who has an excellent command of English and the 

language into which you are interpreting to help you grade. 

B. Open up the manual to the text of the exercise you are grading. 

C. Evaluate whether you accurately interpreted each of the scoring units. These are 

the words and phrases which are set off by underlining, numbering, and labeling. 

The letters above each scoring unit correspond to the list of the scoring units and 

their definitions provided at Appendix  

A scoring unit should be counted wrong if (1) Any part of the scoring unit is 

omitted; or (2) The interpretation into the other language is not correct. 

D. Circle all scoring units that are wrong. 

E. Count the number of scoring units you interpreted correctly (i.e., the ones that are 

not circled) and put the total number in the appropriate space in column three on 

the scoring sheet. 

F. Divide the number of correct scoring units (column three) by the total number of 

scoring units (column two). This percentage tells you how well you are able to 

interpret simultaneously according to the various types of scoring units. 

G. Add up all of your scoring units in the third column and divide the sum by the 

total in the second column. If your score is 50 or higher, you would be entitled to 

take the rest of the test. If it is less than 50, you would be required to take the 

simultaneous test again. Here is an index of what the scores usually mean: 
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1No examples of one of the categories of scoring units are included. The missing 

category is "False Cognates/Interference/Literalism." It has been omitted since it is 

impossible to identify such scoring units without knowing the target language. It should 

also be noted that some scoring units that have been identified will not always be good 

choices for all languages. 

 

Your Score Possible Meaning 
 

80-100 "Master" level of performance. Highest possible level. 

70-79 "Journeyman" level of performance. Minimum required to be approved. 

60-69 "Critical Range" level of performance. Probationary or trainee level. 

50-59  For some languages, you can be allowed to interpret as an "Eligible 

Unapproved" interpreter. 

35-49  You may have potential for becoming an interpreter, but you have to wait 

at least six months before you can be tested again. 

0-34 You may not or probably do not have potential for becoming an 

interpreter. 

 

Practice Exercise Number One – Introduction 

The first exercise for practicing simultaneous interpretation is designed to test 

your readiness for taking the simultaneous interpreting examination offered by the 

Administrative Office of the Courts. It is also an example of how you can prepare your 

own practice tapes. 

It is taken from material that is readily available to everyone: a newspaper. 

Here's what we did, and you can do it, too. We selected a story in the newspaper, edited 

it slightly, prepared a transcript for someone to read, and tape recorded it at the speed 

of one hundred and twenty words per minute. 

You can do the same thing. More explicit directions on how to produce your own 

practice tapes are included with the manual that accompanies this tape. 

If you can interpret this material completely and accurately, then you are ready to move 

on to Exercise Number Two and try out the kind of language you might have to interpret 



 
  

Masduki | 45  
 

in court. However, if you find this material difficult or impossible to interpret 

simultaneously at the level of accuracy that we require, then you may want to work 

harder at preparing yourself to become a court interpreter before taking our 

examination. You may also conclude that this kind of work is not for you. 

In a moment I will read the article to you as if it were a radio news broadcast. 

Begin interpreting simultaneously immediately after I say, "Exercise one begins." 

Make sure you have another tape recorder ready and set to record. If you don't 

record this exercise, you will not be able to evaluate your performance. If you just want 

to practice and not review this exercise, of course, no tape recorder is necessary. 

Take a deep breath and away we go. Good luck. 

Exercise one begins: 

 

Practice Exercise Number One2 – Text 

A cityH man who police sayI may have beenA on drugsE ran into Greenwood 

Elementary School on Greenwood Avenue yesterdayH morning during school hours. 

The man, who was fleeingA police, was pursued by more than tenG officers and 

attempted to dive throughE a double-pane windowC before he was subduedC and 

handcuffedD, according to Sergeant George SmithG. 

More than two hundred and thirtyG students were in classes at the time of the incidentC, 

but none were injured. Prior toH going into the school, the man, who gave his name asI 

Bill Hess, of South Broad Street in Trenton, was inside the municipal building at about 

10 AMG. The municipal building is located across the street from the school. 

Business AdministratorC Mary Dutch saw and attemptedI to help Hess, who she 

said appearedH confused and paranoidC. 

"I sat down and was talkingA to him," Dutch saidI. "I could tell there was something 

wrongE. He was very aggravatedC and paranoid." 

Dutch leftC the man and called police. She returned to Hess and litC a cigarette for him 

until police came. 
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Three officers arrived and began talking to Hess. According to Smith, the man 

told officers he had been smoking crackC ten or fifteenG minutes prior and had been 

smoking crack throughoutH the previous evening and morningI hours. The officers 

called an ambulance, and were able to get Hess to peaceablyH walk out of the municipal 

building. Once outside, howeverI, Hess saw an approaching back-upE police car, and 

boltedF across 2Jeff Sagnip Hollendonner, "After struggle, police arrest man in school," 

The Trenton TIMES A3 (June 7, 1996). All names of persons and other identifying 

information have been changed. The text has been edited to remove phrases such as "he 

said." In all other respects, the text is reported verbatim. 

The street, narrowly missing being struckA by several cars. 

Officers pursued him inside the school to the lower levelH and into the cafeteria 

kitchenC. The man was sprayedA with pepper sprayD, which had no effect on him. "He 

just flipped outJ," Smith said. A battle continuedC for ten minutes until extraH officers 

arrived, including plainclothesD detectives. 

During the scuffleC, officers said Hess, twenty-eightG, who is about six feet four 

inchesG and two hundred, forty poundsG with a strong buildC, tried to jump through a 

window to escape. He became lodgedC in the window, and attempted to smashC his way 

through. The resultingH blood was all overE the kitchen and the officers. 

"Our biggest concern was the safetyC of the school children," Smith said. "But we 

were able to containC him to the kitchen area." 

Hess was transportedC to Robert Wood Johnson University Hospital at Hamilton where 

he received forty stitchesC. He was later released intoA police custody. He facesD 

numerous charges, including criminal trespass, aggravated assault and resisting arrestD. 

He was held yesterday on forty-seven thousand, five hundred dollarsG bail. 

[Pause] 

End of Practice Exercise Number One. If you wish to evaluate your performance, listen to 

the tape recording of your interpretation and grade the exercise following the 

instructions in the manual. 

 

 



 
  

Masduki | 47  
 

Practice Exercise Number Two – Introduction 

Now that you have an idea how to produce your own practice tapes and how well 

you can interpret a newscast produced at about one hundred and twenty words per 

minute, are you ready to go to court and try real "judge talk"? There are many different 

situations where you have to interpret in the simultaneous mode during legal 

proceedings, but the most obvious one is when a judge is speaking to a courtroom full of 

litigants and witnesses. 

The example we are about to present is taken from a judge who sits in Family 

Court. He is about to hear a session of domestic violence cases. The courtroom is filled 

with persons who are either victims of domestic violence or alleged perpetrators of 

domestic violence. Some time before, a temporary restraining order was granted by the 

judge in each case. The time has come for everyone to return for a hearing to review the 

status of the temporary order. 

Start interpreting simultaneously as soon as I finish saying, "Exercise two begins." Relax 

and have some fun. 

Exercise two begins: 

 

Practice Exercise Number Two3 – Text 

Most of you are here for what's referred to as a final hearing on a temporary 

restraining order. If you are a plaintiffD in this matter--in other wordsI, if you are the 

one who receivedA the order--it is the burdenD of the plaintiff to prove by the 

preponderance of the credible evidenceD the allegations that are contained in the 

complaint. You may callC witnesses. You and any other witnesses will be subject to 

cross-examinationD. AlsoI, if there's any pertinentH physical evidence to be produced, 

you can also produce that. In a senseI, it's a trial just like any otherH trial that you 

nowadaysC see on TV on a regular basis. 

If you are a defendant in this matter, you are also permittedA, if you chooseI, to 

present any witnesses you might haveA. However, anything that you present is also 

subject toA cross-examination. 
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If you come before meE, I'm gonna ask you, "Are you ready to proceed?" That 

means that you are ready here with your witnesses, ready to either proceed with the 

matter orA defend the matter. If there's a witness that you feelH you need, tell the court 

now, not in the middle ofH the trial in which you, all of a suddenI, say, "Well, so-and-soE 

could have helpedA, but he or sheA is not here." I will not adjournD the case in order for 

you to do that, exceptH under exceptionalH circumstances. So if there's something that 

you feel you need and you're not ready to proceed today, pleaseA let the court knowA. 

I'm gonna hear a contested case right now if I canI, if we have one ready. If you 

are here and you don't see the other party, at about ten o'clockG, please tell my sheriff's 

officersD. Then I will make an inquiryC as to whetherA they were servedD and what's 

going on with your particular case. You need notE sit here all morning waiting for the 

other side to be here if there is a reason why they're not here and I can accommodateC 

you. So please, if the other party on the restraining order is not here, please, by ten 

o'clock, let my Sheriff's officer know so I can in factI accommodate you. 

All rightE, do I have something that's ready, a contestedD matter? 

[Pause] 

End of Practice Exercise Number Two. If you wish to evaluate your performance, listen 

to the tape recording of your interpretation and grade the exercise following the 

instructions in the manual. 

 

Practice Exercise Number Three – Introduction 

You have come to the third practice exercise. The first two have given you 

exposure to the speed at which our tests are recorded, which is around one hundred and 

twenty words per minute. This exercise is recorded at approximately the same speed. 

This exercise adds another dimension in trying to give you material that helps 

you prepare for the test. This exercise is similar in length to the real test, which ranges 

from seven hundred and fifty words to nine hundred words. This exercise has 

approximately eight hundred and twenty words. 



 
  

Masduki | 49  
 

This material is taken from a Municipal Court. The judge is giving an introductory 

statement prior to the beginning of the court session. We have cut out about one-half of 

the actual statement, so please do not view this as a complete or model statement. 

In order to simulate the test situation, try not to stop the tape. Keep up with me 

as we go along. If you get behind or stuck, pause for a few seconds, collect yourself, and 

begin interpreting again as soon as you can. 

You should start interpreting simultaneously as soon as the judge begins to speak after I 

say, "Exercise three begins." So take a breath, a sip of water, and start concentrating 

since we're about to start. 

 

Exercise three begins: 

 
Practice Exercise Number Three4 – Text 

Good afternoon, ladies and gentlemen. I now conveneF this session of the 

Bordentown Township Municipal Court and I'll take a few moments to advise you of our 

proceduresI and of your rights. 

First of all, we have a tape recorderC goingE and everythingH that's being said is 

being recordedA. Therefore, it's very important that we haveA quiet in the courtroom. If 

you folksF need to discuss anything or talkI, I'll ask that you step outside of the 

courtroom so it doesn't get picked upE on our tape recorder. It's also very distractingC 

and we have a very heavyH court calendar today. 

All of you have certain rights in this municipal court and the first is to be advised ofA the 

charges against you. A good number of youE are here for the veryH first time for what 

we call an arraignmentD. That simplyH is the legal term that means that I will call you up 

and explain to you the charges that you face, the penaltiesD that you face, and find outE 

whether or not you wish to have a lawyer represent you. If you want some additional 

time to speak to a lawyer, I'll postponeC your case and give you that opportunityC. 

If you should changeA your address, or if you have changed your address since 

the time you got the ticket, or if the address on the ticket is not correct, then you need to 

adviseC us of your correct address. 
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4Opening Statement and Defendant's Rights by the presiding judge, Bordentown 

Township Municipal Court (March 6, 1996). 

Now you can plead either not guiltyD, in which caseI you have a right to have a 

trial, or you can plead guilty with an explanation and explain to me any circumstancesC 

which you think may bear onA your case. If you plead not guilty, you have a rightD to 

have a trial where you may call witnesses and testify on your own behalfE. The State 

must prove the case against you beyond a reasonable doubt. 

You should also be awareE that if you have a trial, you have a Constitutional right 

to remain silentE. That means no one can force you to testify or make a statement on 

your own behalf. It's your decision if you choose to testify. And if you're not satisfied 

withE this Court's decision or sentenceD, you have a right to have an appeal. You have 

twenty daysG in which to file an appealD to the Superior Court of New Jersey. In almost 

all cases, the appeal is heard based upon the record that we are makingA here in this 

court. The Superior Court judge simply reads a transcriptC which is typed upA from our 

tape, and he or she makes a decision on that case after reading that transcript. Make 

sure thatE you call any witness that you need to call and that you testify fullyH if you 

choose to testify. 

If you are here in connection withE a traffic matter, you should understand that 

the Division of Motor VehiclesD may assessF pointsD against your license, surchargesD 

may be assessed, and they also have the authority to suspend or revokeD your driving 

privileges for any reasons, including failure to pay surcharge and accumulationC of too 

many points. This Court hearsE all traffic offenses that occur within Bordentown 

Township. It also hears certainH criminal matters that are called Disorderly Persons 

Offenses. They are punishableD generallyH by up to as much as six monthsG in jail, up to 

a one thousand dollar fineD. Certain drug-related charges carry additional penalties. I 

will advise you of those penalties individuallyH if you are charged with such an offense. 

You should also be aware of the fact that in this Municipal Court in factE in all 

municipal courts throughout the State plea bargainingD is permitted. The ProsecutorD, 

in his discretionI, may agree to amendC your charge, to dismissD certain charges, or to 

recommend specific fines or penalties. He generally does that after talking to the officer 

who has issued the summonsD or complaint and a typicalH plea bargain in a traffic 
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matter generally involves amending the charge so that youA perhaps haveA fewer points 

assessed against you. If any of youH decide that you want to proceedC without a lawyer 

and you want that opportunity to speak to the Prosecutor, he will be here shortlyH and I 

will give you that opportunity. When I call you up and if you haven't spoken to him and 

you want to speak with him, please just let me knowA. 

I'm going to ask that you removeC your coats and leave any coats and bagsC at 

your seats before you come up. I'll ask you to come up to this microphone to my rightH 

and remember that since we have a tape recorder going, if you just nod your headC, that 

does not get picked up on the tape. It's extremely important that you keep your voice 

upE and respond verballyH. 

[Pause] 

End of Practice Exercise Number Three. If you wish to evaluate your performance, listen 

to the tape recording of your interpretation and grade the exercise following the 

instructions in the manual. 

 

Practice Exercise Number Four5 – Introduction 

You have come to the last practice exercise. The first three have given you 

exposure to the speed at which at which our basic test are recorded. This exercise will 

expose you to the speed of the test that is taken by interpreters who hope to qualify as 

master interpreters. As you know, that speed is one hundred and forty words per 

minute. 

This material is the same municipal court opening statement but recorded at 

twenty words per minute faster. You should start interpreting simultaneously as soon as 

the judge begins to speak after I say exercise four begins. So take a breath and welcome 

to a speed that is closer to reality. 

Exercise four begins: 
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Practice Exercise Number Four6 – Text 

Good afternoon, ladies and gentlemen. I now conveneF this session of the 

Bordentown Township Municipal Court and I'll take a few moments to advise you of our 

proceduresI and of your rights. 

First of all, we have a tape recorderC goingE and everythingH that's being said is 

being recordedA. Therefore, it's very important that we haveA quiet in the courtroom. If 

you folksF need to discuss anything or talkI, I'll ask that you step outside of the 

courtroom so it doesn't get picked upE on our tape recorder. It's also very distractingC 

and we have a very heavyH court calendar today. 

All of you have certain rights in this municipal court and the first is to be advised 

ofA the charges against you. A good number of youE are here for the veryH first time for 

what we call an arraignmentD. That simplyH is the legal term that means that I will call 

you up and explain to you the charges that you face, the penaltiesD that you face, and 

find outE whether or not you wish to have a lawyer represent you. If you want some 

additional time to speak to a lawyer, I'll postponeC your case and give you that 

opportunityC. 

If you should changeA your address, or if you have changed your address since 

the time you got the ticket, or if the address on the ticket is not correct, then you need to 

adviseC us of your correct address. 

The text for exercise number four is the same as exercise three. 

Now you can plead either not guiltyD, in which caseI you have a right to have a 

trial, or you can plead guilty with an explanation and explain to me any circumstancesC 

which you think may bear onA your case. If you plead not guilty, you have a rightD to 

have a trial where you may call witnesses and testify on your own behalfE. The State 

must prove the case against you beyond a reasonable doubt. 

You should also be awareE that if you have a trial, you have a Constitutional right 

to remain silentE. That means no one can force you to testify or make a statement on 

your own behalf. It's your decision if you choose to testify. And if you're not satisfied 

withE this Court's decision or sentenceD, you have a right to have an appeal. You have 

twenty daysG in which to file an appealD to the Superior Court of New Jersey. In almost 



 
  

Masduki | 53  
 

all cases, the appeal is heard based upon the record that we are makingA here in this 

court. The Superior Court judge simply reads a transcriptC which is typed upA from our 

tape, and he or she makes a decision on that case after reading that transcript. Make 

sure thatE you call any witness that you need to call and that you testify fullyH if you 

choose to testify. 

If you are here in connection withE a traffic matter, you should understand that 

the Division of Motor VehiclesD may assessF pointsD against your license, surchargesD 

may be assessed, and they also have the authority to suspend or revokeD your driving 

privileges for any reasons, including failure to pay surcharge and accumulationC of too 

many points. This Court hearsE all traffic offenses that occur within Bordentown 

Township. It also hears certainH criminal matters that are called Disorderly Persons 

Offenses. They are punishableD generallyH by up to as much as six monthsG in jail, up to 

a one thousand dollar fineD. Certain drug-related charges carry additional penalties. I 

will advise you of those penalties individuallyH if you are charged with such an offense. 

You should also be aware of the fact that in this Municipal Court in factE in all 

municipal courts throughout the State plea bargainingD is permitted. The ProsecutorD, 

in his discretionI, may agree to amendC your charge, to dismissD certain charges, or to 

recommend specific fines or penalties. He generally does that after talking to the officer 

who has issued the summonsD or complaint and a typicalH plea bargain in a traffic 

matter generally involves amending the charge so that youA perhaps haveA fewer points 

assessed against you. If any of youH decide that you want to proceedC without a lawyer 

and you want that opportunity to speak to the Prosecutor, he will be here shortlyH and I 

will give you that opportunity. When I call you up and if you haven't spoken to him and 

you want to speak with him, please just let me knowA. 

I'm going to ask that you removeC your coats and leave any coats and bagsC at 

your seats before you come up. I'll ask you to come up to this microphone to my rightH 

and remember that since we have a tape recorder going, if you just nod your headC, that 

does not get picked up on the tape. It's extremely important that you keep your voice 

upE and respond verballyH. 

[Pause] 
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End of Practice Exercise Number Four. If you wish to evaluate your performance, listen 

to the tape recording of your interpretation and grade the exercise following the 

instructions in the manual. 

 

Types And Distributions Of Scoring Units 

 

1. GRAMMAR AND USAGE (24-34%) 

A. Grammar/Verbs (14-20%) 

Features of grammar, especially verbs, that may not be handled appropriately by the 

unsophisticated user of the two languages. 

B. False Cognates/Interference/Literalism (10-14%) 

Terms or phrases that are likely to invite misinterpretation due to interference by 

one language on the other, e.g., false cognates, awkward phrasing; terms or phrases 

susceptible to literal renditions resulting in loss of precise meaning. 

 

2. GENERAL LEXICAL RANGE (48-58%) 

A. General Vocabulary (26-30%) 

Any general lexical item or set of items not easily classified elsewhere among the 

scoring units. 

B. Legal Terms & Phrases (15-17%) 

Any legal word or phrase of a legal or technical nature, or which is not common in 

everyday speech but is commonly used in legal settings. 

C. Idioms/Sayings (7-11%) 

"Idioms" are sets of words whose meaning as a whole is different from the meaning of 

the individual words.7 "Sayings" includes famous sayings from literature, history, etc. 

Here are two technical definitions of "idiom": "Sequence of words which is 

semantically and often syntactically restricted, so that they function as a single unit." 

David Crystal, A DICTIONARY OF LINGUISTICS AND PHONETICS, 2nd Ed. 152 (1985). 

"Fixed phrases, consisting of more than one word, with meanings that cannot be 
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inferred by knowing the meanings of the individual words." Victoria Fromkin and 

Robert Rodman, AN INTRODUCTION TO LANGUAGE, Third Ed. 181 (1983). 

 

3. CONSERVATION OF MORE TECHNICAL FORMS (28-41%) 

A. Register (3-5%) 

Words and phrases of unquestionably high or low register that can be preserved in 

the target language, but might be lowered or raised (e.g., curses, profanity, taboo 

words). 

B. Numbers/Names (5-7%) 

Any number (e.g., street address, weight of person or object, measurements such as 

distance) or name (e.g., person, court, street, town). 

C. Markers/Intensifiers/Emphases/Precision (10-12%) 

Any word or phrase giving emphasis or precision to a description (e.g., adverbs, 

adjectives) or statement (e.g., can be grammatical in form). 

D. Embeddings/Positions (10-12%) 

Words and phrases likely to be omitted due to position (e.g., at the beginning or in the 

middle of a long sentence; the second in a string of adjectives or adverbs) or function 

(e.g., tag questions). 

E. Slang/Colloquialisms (3-7%) 

Words/phrases that seem to be slang or colloquial language. 

 

 

 

 

 

 





 

 

UNIT 9 

RESEARCH IN INTERPRETING    

 

 

 

LEARNING OUTCOME 

At the end of this learning activity, the students are expected to be able to: 

1. Determine the methods of research in interpreting 

2. Recognize the results of interpreting research 

 

 

How would you define interpretative methods? 

 

Introduction 

It became obvious during the discussions and interviews used in the creation of 

this booklet that the definition of ‘interpretative’ was not consistent. The question "how 

would you define interpretative methods?" was put to participants to try to gain some 

idea of the definitions of different fields. In order to avoid interpreting the 

interpretations of "interpretative" and inadvertently shifting the definitions towards a 

biologist’s view of the world, this section has been kept in the form of the original 

quotations.  

 

Definitions of "Interpretative" 

This would partly be related to the way that the experiments have been set up - 

you set up experiments with defined objectives, the interpretation of which would 

initially be based on that background information. You analyse results by plotting them 
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in various ways, carrying out statistical analysis and comparing them with your 

expected views from the experiment." 

"As an architect you interpret your model of parts of cities against a set of criteria which 

you hope are generally agreed upon. There is a huge amount of literature on what a 

sustainable city should look like, although there is also huge disagreement. However, 

there are certain consistent demands upon a city, e.g. public transport, low degrees of 

pollution and eliminating congestion. You can set these as the targets for your models 

and test your models to see how they influence these criterion, and to what degree. But 

as the models are not real, there is no actual physical proof. Thus there are two sets of 

interpretations, what criterion should be used to judge the model and, in the absence of 

physical proof, how accurately does the model reflect what would happen in reality. The 

difficulty in our field is that everybody has his or her own set of criteria to judge against, 

and so we never agree." 

  "I think if something meets with your understanding of the subject. In my own 

research I have interpretative methods that would anticipate my critics. It can be very 

objective in the sense that you can interpret according to the aim of what you are trying 

to do. Thus in terms of interpretative methods researchers need to be aware of how the 

results would be interpreted, by the media, peers in research and the community at 

large. This is important when the research involves some controversial subject. A 

further advantage of attempting to foresee how some arguments will be interpreted is 

that a prior response can be prepared." 

  "Interpretation in English Literature often possesses the implicit danger of 

interpreting things along the lines of your own preconceived notions. In my view, that 

has happened too frequently, with theories transposed onto (and into) texts, and the 

resulting criticism has been not so much a criticism of the text but an expression of the 

critic’s own opinions. So interpretation becomes too greatly bound up with opinion. I 

think covering yourself to anticipate your critics is necessary to a certain extent, in the 

sense that your thesis must be as logical and consistent as possible, but this should not 

be at the expense of your being totally inflexible, and blinding yourself to any 

shortcomings in your thesis. By all means go into your project armed with notions which 

will challenge the received wisdom in your chosen area, but be aware of dealing with 

gaps in your own argument too!" 
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How do you recognise and avoid bias in your interpretation of your results? 
 
 

Introduction 

One researcher remarked that he wanted a particular solution because he was sure 

that it was the correct solution, when in fact it was the wrong solution. It was the 

interpretation of a brief for a housing development scheme. He tried to test what was 

actually meant by the relationship of the different functional elements within the 

scheme. In this instance he thought he knew the answer because he had worked on 

similar schemes previously. Thus, when told by a colleague that there was a mistake in 

his interpretation he failed to check it. The housing scheme was developed to the full, 

and then collapsed because of that mistake. It was, he remarked, a painful exercise often 

remembered, never to be repeated!  

Few of us can claim to be completely free of such bias, the following section attempts to 

identify some of the areas where bias commonly arises, and outline some techniques for 

its recognition. 

 

Points to Consider 

 

Bias can arise in the construction of the experiment rather than in the 

interpretation. It is important to ensure that the experimental design, or the 

behaviour of the researcher, does not introduce bias long before the 

interpretative stages are reached.  

Example: A team of ethologists were attempting to breed a more intelligent strain of rat, 

intelligence being measured by maze learning abilities. As the project proceeded it 

appeared that a superior strain of intellect had been bred. At least that was the 

conclusion until the techniques of the workers involved were more closely examined. 

The researchers stroked the more ‘intelligent’ rats before introducing them to the maze, 

but did not stroke the supposedly less intelligent rats. Improved learning was not a 

function of superior breeding, but rather of more pleasant handling conditions. 
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Discuss your results and interpretation of these results with colleagues. It is 

especially helpful to seek out colleagues from different backgrounds and 

experience. It is important to ensure that the review of your conclusions will be 

genuinely critical, there is little value to be gained from seeking excessively polite 

or friendly colleagues. 

Example: One researcher remarked that a recently retired professor tended to think in 

a different way to most of his colleagues. There were a few colleagues who, when a 

document was put in front of them, would react in a predictable manner. But this 

professor tended to throw up quite different points from the document. He had a very 

different background from the rest of the group, as well as having a wider range of 

experience. He had worked in industry for a number of years, and had had a lot of 

experience in vaccine development and trials, and marine biology. The areas in which 

the researcher was interested, but from a quite a different perspective. 

 

In interview-based research, the perception of the interviewer and his/her 

experience of life, has considerable potential to radically colour his/her 

interpretation of events around them.  

Example: The researcher who had been conducting a research project studying 

prostitutes on the streets of Glasgow initially assumed that they would be afraid of the 

police, when many did not care about the police at all. The researcher’s interpretation of 

how they would react to being apprehended by the police was influenced by her own 

background. She stood to lose a lot by being prosecuted for anything, the prostitutes, on 

the other hand, felt that they had little to lose.  

 

Reflexivity is at the core of interviewing. To some extent interviewing an 

individual is like looking in a mirror. There is a strong tendency for the 

interviewee’s response to be coloured by how they perceive the interviewer. It is 

not only how you perceive the experimental subject, but how they perceive you. 

Example: When interviewing drug addicts about needle sharing, the addicts rightly 

construe the interviewer as being someone who thinks that needle sharing is not a great 
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idea. As a result, they will tend to deny sharing needles because they do not wish to give 

a poor impression to the researcher. Drug users require, in their search for drugs, good 

manipulatory skills, and become very skilled social actors. They will often only give an 

interviewer as much information as they estimate he/she already possesses. As the 

researcher entered more deeply into the field she gained a relatively deeper 

understanding of what was going on. In becoming more aware of the tendency to 

present selective information, the researcher established ways of getting beyond the 

surface presentation of the facts. 

Imagine that you are presenting your conclusions to your worst enemy, where would 

they pick flaws, and how would you defend yourself against their arguments? Anticipate 

your critics. 

Bear in mind that an absolutely objective truth may be unobtainable, perhaps only 

another kind of truth will be possible. The focus of your research is complex, the 

interpretation more so.  

 

Bias can appear through the unconditional acceptance of previous work. It is in 

circumstances such as those described in the example below which make 

networking and a broad awareness of the background vital. Researchers should 

never accept blindly the bias of the past, if you think something is wrong - perhaps 

it is. 

Example: During a PhD viva the examiner asked about a certain result which the 

research student had quoted from a classic mathematics textbook, remarking, ‘Of course, 

you know the proof is wrong’. The researcher recalled having struggled with this proof. 

He had never managed to follow the proof’s logic, but as it was cited in a classic 

textbook, accepted the result as true, and quoted it. It was not a big issue at the time, but 

there is an element in mathematics (as in most subjects) where a theorem can be correct 

almost through folklore. Even if you go to the source of the proof you will find reference 

to some other source, or simply a statement of the result but no proof. More often than 

not these results are correct, but there have been occasions when results have made it 

into the folklore of mathematics. It raises the issue of how far back you should go before 

you accept that a result is true without having to iterate the entire proof yourself. 
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Seek out the counter arguments to your own interpretations, and consider whether or 

not you have given the alternates a fair hearing. 

 Take advice on your interpretation, especially from colleagues with a different 

view of things to yourself. 

 Be aware that your perception of the results is coloured by your life experiences 

and expectations. 

 Equally you must be aware that just as your interpretation is biased by your 

experiences, so can the interviewee’s responses be biased by their perception of 

the interviewer. 

 Do not accept historical wisdoms blindly. 

 

How do you identify potential areas of further research from the results? 

 

Introduction 

Opportunism is one watch word in the identification of potential areas of new 

research. Opportunism takes many forms, e.g. capitalising on current trends and 

fashions, and spotting weakness in present methodologies. The second key is to keep an 

eye on the long term objective. The ability to avoid becoming lost in the woods can be 

improved by a regular interchange of ideas with colleagues. 

 

Points to Consider 

Going away to a major conference can be a good way of focusing on the results of 

the past year. It both allows you escape the distractions of your usual routine and, in 

conversation with others, identify the direction in which your field is heading.  

Example: "At the conference last week, one area of interest was in a particular fish 

disease and I had gained quite a lot of information on that. When you tie it in with 

existing information you can spot the areas which are obvious for development. For 

example, this particular organism is a rickettsial infection. Rickettsiae are bacteria which 

must replicate within a eukaryotic cell so they are rather unusual. This is a fish disease 

which is particularly important in Chile but has been reported in Northern Europe as 

well and what we are interested in is identifying particular components of the outer 



 
  

Masduki | 63  
 

membrane of the bacteria which stimulate an immune response, so from the meeting I 

got a clear idea of which antigens to concentrate on." 

There are short term objectives and long term objectives. It is the examination of the 

latter which is most likely to indicate the potential for further research.  

 

Be prepared to shift the focus of your research as the political, social and scientific 

priorities of the wider community move. It is not unheard of for projects which 

have been rejected for funding to become, at a later date, greatly sought after by 

the funding bodies. 

Example: A researcher’s first project included an examination of the behaviour of drug 

injectors. At the time this was just a small part of the project, but with increasing HIV 

awareness injecting behaviour gained a much higher profile politically. It became 

obvious that this was an area in which research funding would become available.  

 

The identification of weakness in present techniques, e.g. high cost of production, 

or the potential to develop a more efficient system, will often provide new 

avenues of research. 

Example: The majority of currently available vaccines are based on either inactivated 

virus or bacteria, or comprise a synthetic or "recombinant" protein which has been 

produced in bacteria. The production costs for these types of vaccine are high, and some 

improperly inactivated vaccines have been responsible for outbreaks of disease. These 

problems have encouraged researchers to evaluate the potential of nucleic acid or DNA 

vaccination as an alternative. Using this technique the DNA is injected directly into the 

animal or person, there is no risk of infection since the whole virus or bacteria is not 

used, and there is no costly production and purification of recombinant protein. To 

optimise the immune responses produced following vaccination a chemical called an 

"adjuvant" is often included. Recently, the team has pioneered the use of genetic 

adjuvants in veterinary medicine. The results have now opened up a whole new area of 

research, not only in the application of this technology to other infectious agents of man 
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and animals, but also in improving our knowledge of the way the genetic adjuvant is 

exerting its effect. 

 Keep an eye focused on the longer term objectives of your project. 

 Monitor the shift in public and political priorities, the timing of a proposal can be 

vital. 

 Look for weakness in the existing and preferred techniques. 

 Keep discussing your work, its progress and its potential with your colleagues. 

 

What techniques do you use to present your findings, and possible areas of future 

research to other interested bodies? 

 

Introduction 

Other interested bodies are a varied group, both in their understanding of your 

subject, and their specific interest in it. In order to achieve maximum impact it is 

important to vary your approach according to interest and understanding. The following 

section considers when it is appropriate to take different approaches to presenting 

research findings, and offers suggestions as to what these alternates may involve. 

 

Points to Consider 

Industrial workshops can be a useful way of putting your message across to 

potential funders as workshops often allow a much freer exchange of information than 

conferences. This occurs, at least in part, because the presentation is to potential funding 

bodies, whereas at conference the presentation is to potential competitors and less 

recent results are often presented. You would have more opportunity to describe your 

capabilities and past achievements. However, when visiting industrial workshops it may 

be wise to take advice on intellectual property rights before making your presentation. 

Consult your Research Support staff who can advise on the institutional policies in this 

area. 

When seeking research funding it is important to make your objectives 

absolutely clear. A good technique is to provide a very succinct list of aims and 

objectives. When presenting to potential industrial collaborators, funders or users of 
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your research, a one page A4 summary (in bullet point form) of your objectives, and the 

commitments that you require from the industrialist, can be very helpful.  

If you are talking to a group of people who know little of your subject then it 

becomes especially important to avoid jargon. Use clear, plain English. Get a non-expert 

to review your presentation or paper. How you dress may be important, the more casual 

dress code common in academia will certainly be less acceptable to potential funders 

from industry. 

 

Try to target your audience’s interests, tailor your presentation accordingly. 

Talking to members of the audience will give some idea of the sort of language 

they use, what they are likely to be interested in, and what they will understand.  

Example: When a researcher presented data on her project to her Co-operative Award 

in Science and Engineering (CASE) funding partner, a fish farming company, she altered 

the emphasis of the presentations. The presentations were more or less the same as 

those she gave at scientific conference, but with one significant difference. Scientists 

think in terms of the length of fish, whereas fish farmers think in terms of the weight. 

Thus for presentations to fish farmers she re-analysed her data to take account of the 

difference in approach.  

For a larger audience one researcher remarked that he would use Powerpoint and a 

slide projector, but for a smaller more informal audience, a board and a pen or 

overheads. If the lights are on you can better gauge if your audience is interested and 

enjoying your presentation. Standing and writing also has the further 

advantage/disadvantage of adding to the informality of the proceedings. 

As all who have written a thesis or a major report will know, most people will never 

read them in their totality. One solution may be to present an executive summary of the 

research. This increases the likelihood of its being read by focusing all of the ideas into a 

short and concise section, but of course it leaves out all the proof, evidence, arguments 

and counter arguments. Multi-media productions offer considerable potential in this 

area. Although more complex and expensive to produce, they allow readers to look 

through your research and pick out what interests them, by jumping from one point to 

the another.  
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When seeking funding consider emphasising the ‘benefits’ rather than the ‘features’. 

Thus instead of a fully integrated software package which is easy to use, highlight the 

benefits, e.g. minimal training required, financial savings. 

 Know your audience 

 Target the interests of your audience and be prepared to vary your approach 

according to those interests. 

 Attend informal workshops set up by relevant industries. 

 Always produce executive summaries of large reports. 

 When presenting to industrial and other end users keep it simple and straight to 

the point. 

 Avoid jargon. 
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Editor’s Foreword 

 

 

 

 

 

 

 

The highest appreciation is given to the author who has completed this book and 

as the editor of this book I am very pleased that this book deserves to be used as 

teaching and study material for learners in understanding and enriching insights related 

to the differences of two languages and two cultures that can actually be understood in a 

process of translation both written and spoken.  

Furthermore, this book is expected to provide new insights to learners at all 

levels of education both public and vocational and higher education levels. More 

importantly, this book is able to provide great benefits not only in the academic world 

but also to be a guide for the wider user. This book is the work of the author as an expert 

in the field of translation both written and oral (interpreting). 

We hope that this book can be used as an initial guideline for academics both 

SMA and SMK students, teachers, and lecturers at all levels of education and can be 

applied in real life as a contribution to science in solving the problem of inter-cultural 

difficulties and communication. Finally, I would like to thank the author and the readers, 

and hopefully in the future we can come up with other similar books to enrich science 

and ground it to the public.   
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